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Instructions for Candidates

1. Write your Roll No. on the top immediately on receipt of this question paper.

2. Unless otherwise required in a question answers should be written either in Sanskrit
or in Hindi or in English, but the same medium should be used throughout the paper.

3. All questions are compulsory..
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Highlight the structural features of Sanskrit and its importance in the field of translation
studies.
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Discuss the major issues in Translation Studies.
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Explain the usefulness of krt and taddhita suffix-based words in translation.
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Explain the importance of voice (Vacya) in translation.
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Discuss translation trends from Indian languages into Sanskrit.
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Discuss the utility of machine translation and human translation, highlighting their
differences.
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Analyze the translation tradition of Ramayana and Mahabharata.
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How does the choice between Tatsama and Tadbhava words affect the quality of translation?
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Survey the translations made into Sanskrit from various Indian languages.
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Discuss the balance between accuracy and fluency in translation.
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